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Владимир Владимирович Маяковский был лучшим пролетарским поэтом XX века и «знаменем» социалистической литературы. Его стихи и произведения оказали влияние не только на советских людей, но и на народы всех стран, в том числе и на китайский народ.

Влияние Маяковского на китайскую поэзию началось в 30-х годах ХХ века и достигло своего пика в 80-е годы. В последние два года поэзия Маяковского особенно вдохновляла китайских поэтов на творчество. И это придавало творчеству Маяковского оттенок новой эпохи. В разные периоды развития литературы в Китае произведения Маяковского влияли на поэтов по-разному.

В Китае первая статья о поэзии Маяковского была опубликована в журнале «Восток» ещё в 1921 году под названием «Свободная поэзия в России» автора Ху Юйчжи, а вторую статью, «Новая литература в России», он опубликовал в журнале «Восток» в 1922 году. Также в 1922 году Шэнь Яньбин опубликовал статью «Современное положение литературы будущего» в журнале «История», а Цюй Цюбо, один из первых лидеров КПК, уже в конце 1920-х годов написал статью, знакомящую китайское общество с творчеством Маяковского.

Перевод стихов Маяковского в Китае начался в 1929 году. В «Новых русских стихах» Ли Имэн и Го Можо опубликовали стихотворение Маяковского «Наш марш» и другие стихи. В 30-х - 40-х годах ХХ века Китай столкнулся с внутренней и внешней агрессией, и погоня за «яркой» китайской литературой естественным образом сблизилась с ценностной ориентацией русской литературы того времени. Экзогенной причиной китайской левой литературы 30-х годов прошлого века была советская пролетарская литература. Если быть точным, «левая» литература больше выиграла от знакомства с творчеством Маяковского с точки зрения историко-культурного сознания, идей художественного творчества, тематических дискурсивных обращений и эстетического этоса. Поэтому так много стихов Маяковского было переведено в Китае. Благодаря усилиям китайских переводчиков и писателей Владимир Маяковский стал популярным в Китае. Когда известный поэт и писатель Го Можо был в Москве, он посетил музей Маяковского и высоко оценил его творчество, сказав, что «он великий сын передового класса» и «китайцы давно знают его имя». Го Можо даже написал стихи о русском поэте.

Китайские критики и историки литературы не раз говорили о влиянии стихов Маяковского на создание китайской революционной поэзии, особенно о воздействии плакатов «Окна сатиры РОСТА» на китайскую «уличную поэзию» (цзетоу ши). В поэзии Маяковского заключен революционный дух и чувство миссии, которая заключается в желании   служить обществу. Люди видели в стихах Маяковского актуальность и необходимость борьбы с Японией. А созданные в городе Яньани «уличные стихи», имитирующие тексты плакатов «Окна сатиры РОСТА», сыграли важную пропагандистско-агитационную роль. Китайский поэт Тянь Цзянь говорил: «Мы, китайские поэты, помним призыв Маяковского к революции: Улицы – наши кисти. / Площади – наши палитры. / Книгой времени / тысячелистой / революции дни не воспеты. / На улицы, футуристы, / барабанщики и поэты!»
После образования Китайской Народной Республики китайцы считали Маяковского «выдающимся образцом поэта-революционера», а китайские переводчики активно переводили произведения Маяковского. С 1950 по 1966 год в Китае было издано не менее 35 поэтических сборников поэта. Помимо поэтических сборников были изданы и отдельные произведения, наиболее популярными из которых являются поэмы «Ленин» и «Хорошо!». Произведения поэта печатались также в газетах и ​​журналах. Можно сказать, что Маяковский – самый популярный в Китае иностранный поэт. С 1957 по 1961 год была выпущена пятитомная антология стихов Маяковского. Также вышло много статей о нём. Конечно, китайские поэты сами писали стихи о Маяковском и посвящали их ему. Они звали его «дорогой товарищ и наставник», а его стихи – «стрелы и флаги на дороге». 
Маяковский оказал большое влияние на творчество китайских поэтов и писателей. Они подражали его стилю.

С 1977 года по начало 80-х годов прошлого века Маяковский и его поэзия снова стали популярны в Китае. Китайские писатели и поэты продолжали писать политические стихи, обсуждать и спорить о творчестве Маяковского. Они писали: «Нам нужна его революционная традиция», «Маяковский жив». В это время исследование его произведений было более глубоким и всесторонним, но мало повлияло на мир китайской поэзии до публикации в 2016 году большого стихотворения «К Маяковскому» поэта из числа этнических меньшинств Цзи Ди Мацзя. Это стихотворение стало популярным в Китае.
Как выдающийся поэт и драматург, Маяковский и сегодня имеет большое влияние на умы людей в Китае. Как пионер поэзии и выдающийся представитель футуризма, Маяковский сыграл важную роль в содействии новаторству и развитию современной китайской поэзии.
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